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A Case Study of Taiwanese Khil and Khi2
Student: Ching-Yu Huang Adpviser: Dr. Jo-wang Lin
Graduate Institute of Foreign Literatures and Linguistics

National Chiao Tung University

Abstract

This thesis deals with the semantic and syntactic representation of Taiwanese
khil and khi2. Previous studies have focused on the uses of Chinese pre-predicate gu,
post-predicate gu, and Taiwanese khi2, known as the post-predicate khi (cf. Ke (1991),
Zhang (2001), Chen (2006)). However, these analyses and interpretations do not fully
explain the spectrum of uses of Taiwanese khil and khi2. Therefore, this study aims to
discuss the syntactic distributions and the semantic interpretations of khil and khi2 in

various sentential constructions.

First, two types of khil are introduced and discussed. One variant acts as a
purpose marker to denote the subject’s will or intention of performing an action, and
is placed in the position of a root modal. The other is an affectee voice head that
introduces an extra affectee argument (the structural subject), as an affectee

participant of an event.

Second, this study introduces khi2 as a lexical perfective marker that denotes the
resultant state of something after a change of state, when it combines with activity
verbs and stative verbs. The verbs and khi2 combination become an achievement.
Khi2 in this particular construction is much like the Chinese /e, which follows stative

predicates. It invokes the perfective and inchoative sense of “perfective states”.

Finally, we conclude that khil and khi2 are becoming grammaticalized. They
were originally only used as lexical verbs, such as ‘go,” but now we find that they
exist in other functional categories. They present a plethora of diverse meanings.

Therefore, the syntactic and semantic uses of Taiwanese khil and khi2 are extended.
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Table 1: two types of khil
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Chapter 1

Introduction

According to Liu (1980), Lu (1988), and Ke (1991), Chinese pre-VP qu (qul)
can be used to express its verb meaning, ‘go,” when it is followed by a locational
phrase, shown in (1a), or if gu/ and the VP refer to the same agent’s direction, shown
in (1b). Chinese post-VP gu (qu2) can express its meaning, ‘go,’ if gu2 and the VP
refer to the same agent’s direction, shown in (1d), or qu2 is a directional clitic, which
denotes the agent’s directional tendency represented in (1c), or qu2 is a phase marker
denoting the object’s directional te_ndency.r.épr.é.senited in (le). Qul and qu2 are
allowed to occur simultaneously only when gul 'aﬁd qu2 have the verb meaning ‘go’
and the VP refer to the same agent’s direction represented in (1f) but not in (1g), in

which gu2 might imply the object’s direction.

(1)a. Ta qu taibei le. (verb meaning: go)
he went Taipei Sentence Final le
‘He went to Taipei.’
b. Ta qu kandianying le. (verb meaning: go)

he went see movies Sentence Final le



‘He went to see the movies.’
c. Ta kandianying qu le.
he see movies went Sentence Final le
‘He went to see the movies.’
(directional clitic: the agent’s directional tendency)
d. Ta na yixieshuiguo qu le. (verb meaning: go)
he take some fruit go Sentence Final le
‘He took some fruit and went to somewhere.’
e. Ta na qu yixieshui guo le.
he take go  some fruit | Sentence Final le
‘He took away some fruit.’
(phase marker: the object’s directional tendency)
f. Ta qu kandianying qu le. (verb meaning: go)
he went seemovies went Sentence Final le
‘He went to see the movies.’
g. *Ta qu dai yixieshuiquo qu le.
he wentbring some fruit went Sentence Final le

‘He went to bring some fruit and went somewhere.’



However, not all characteristics of Chinese qu/ and qu2 can be applied to the pre-VP
khi (khil) and the post-VP khi (khi2) in Taiwanese. Khil or khi2 in (2a-e) only
presents the subject’s directional tendency. In (2a), (2b) and (2d), a locational NP can
be followed by khil or khi2, so khil and khi2 are lexical verbs with the meaning ‘go.’
The lexical category of khi2 in (2¢) is uncertain, but what is assured is that khi2
clearly shows the subject’s directionality but not the object’s. The ungrammaticality of
(2e) shows the impossibility of specifying the object’s directionality by khi2. The
co-occurrences of khil and khi2 are unacceptable in (2f-g). The reason is unknown,
but we know that khi2 cannot be a Veib and.it only denotes the subject’s directionality.
Briefly, khil can be a verb and expressés the niéani_ng ‘go.” Khi2 can function like

khil, but sometimes it only denotes the subject’s directionality.

(2)a. 1T khi taibak a. [4954 ’F",:] “fi (verb meaning: go)
he went Taipei
‘He went to Taipei.’
b. I khi khuanntiania a. fY34 {{FE{:'?J/I?E’ (verb meaning: go)
he went see movies

‘He went to see the movies.’



c. I khuanntiania khi a. 9%, %‘E‘é? [fe?
he see movies  went
‘He went to see the movies.’
d. I theh tsitkua tsuikoh Kkhi a. 94— E~<{IF 7 (verb meaning: go)
he took some fruit went
‘He took some fruit and went to somewhere.’
e. *I theh qu tsitkuatsuikoh —a. *fyLrid— EE<plfe
he took went some fruit
‘He took away some fruit.’
f.*I khi khuann tian ia khl . bl A [}E’f‘ {[%?‘45’ i
he went see movies  went
‘He went to see the movies.’
g. *I khi tuat tsitkuatsuikoh khi a. *f43 Tﬁ'“'— [l NS NI
he went bring some fruit went

‘He went to bring some fruit and went somewhere.’

As mentioned above, the usages of khil and khi2 in Taiwanese appear to be limited.
However, there still exist other usages of khil and khi2 in Taiwanese, as shown in

(3)-(5). They provide unique syntactic and semantic properties. In these examples,



khil and khi2 are no longer considered lexical verbs or just present the subject’s

directionality. Instead, they derive meanings different from those in (2).

(3)a.I khi lon tshia [4 f#iH
he khi hit car
‘He hit a car’
b.I khi hoo A-Mingphah 3 hoo [} H$™
he khi let A-Ming hit
‘He let A-Ming hit him’
@) a.l khi lontioh tshia ]*5?%?“% By
he khi hit car
‘He (the affectee) hit a car’
b.I khi hoo A-Ming tsao khi a (94 hoo [ R e
he khi hoo A-Ming runaway a
‘He (the affectee) had A-Ming running away on him’
c.I khi hoo tshia lontioh {4 hoo HIf#iZ]
he khi hoo car hit

‘He (the affectee) got hit by a car’



(5) a. A-Ming tsaokhi a [opHRad @
A-Ming run away
‘A-Ming ran away unexpectedly’
b. san tam khi a Fﬂf;;f‘ [fe
clothes wet khi

‘The clothes became wet unexpectedly’

c.tsheh  hoo A-Ming thehkhi a %; hoo [ P £ . [ie?
book hoo A-Ming take khi

‘The book was taken away by A-Ming’

The purpose of this paper is to stud.y the .syn;[.a.lx and semantics of sentences like (3-5),
and especially how khil and khi2 work syntactically and semantically in many various
constructions. We propose that khil has two forms: one is a purpose marker to denote
the subject’s will of performing an action, as shown in (3). The other form is an
affectee voice head, which introduces the structural subjects as extra affectee
arguments in relation to the events, as shown in (4). The syntactic positions of the two
types of khil are higher than those of the verbs: the first is a root modal, and the other
is a voice head. On the other hand, khi2 in (5) is a perfect marker to bring about the

resultant state after a change of state. Khi2 also derives an additional semantic



interpretation about the event’s outcome beyond the speaker’s or the subject’s

expectation.

The organization of this paper is as follows: In section 2, we shall discuss the
syntactic and semantic characteristics of khil and khi2 and how they function in
various constructions. This discourse shall serve as a preliminary for section 3, where
several previous studies are reviewed. Section 3 will determine whether any analysis
on the syntactic and semantics functions of gu/ and gu2 in Chinese can be applied to
the cases of khil and khi2 in Taiwanes_e. In,section 4.1, we will introduce the
preliminaries and the analysis of the‘ uses 'o'f'k}.z.i.]. L_ikewise, in section 4.2, the
preliminaries and analysis of the uée of k.11i2.§vill be discussed. Section 5 is the

conclusion.



Chapter 2

Characteristics of khil and khi2

2.1 The semantic and syntactic interpretations of khil

2.1.1 Two types of khil

There are two types of khil. One denotes the subject’s will or intention of performing
an action. The examples (6-9) demonstrate the verb types that can follow this khil and
which types cannot follow it. The alternative khil represents the subject as an affectee
of an event. The examples (10-12) shoW verb; types acceptable to follow the second
khil. A common property shared b_etween.t.h.e f.v.vo khi] s is that neither is viewed as a
lexical verb to express the meaning ‘g0;>because a locational NP cannot follow either
of them. The two khils are placed syntactically higher than lexical verbs, because
their appearance does not influence the syntactic structure. They still have different

semantic interpretations and become functional categories.

We discuss the examples about the first type of khil. By examining the examples in
(6), we see that activity verbs can follow khil to represent the subject’s intention or

will to cause events.



(6)a.1 khi be phua san EEA fFllﬂ’]igi*

he khi buy ragged clothes
‘He bought ragged clothes’

b.I  khi tsiah phainnkhia mih 92 2Ty AP
he khi eat stinky food
‘He ate stinky food’

c.I khi lon tshia [9L{#H
he khi hit car
‘He hit a car’

d.I khi khuann kuia pa I”j:_'f It
he khi see ghost -

‘He saw ghosts’

Examples (7a-e) show that activity verbs and resultant complements can follow khil,

meaning that the outcomes of the events are all derived from the subject’s will. The

affectees are the objects.

(7)a.1 (tiau kong) khi ka khongkhue tsoh liau ['LH(F[JTE{{L)E‘\ ka = [EfitS

he (intentionally) khi ka job finish



‘He finished the job’

b.1 (tiaukong) khi ka mih puann liau liau [ (F?‘ﬁl)? ka A v
he (intentionally) khi ka thing move all
‘He moved away all the things’

c.I (tiau kong) khi long si jong ] (F?‘ﬁl)?\ f#g=+
he (intentionally) khi hit dead someone
‘He hit someone and the guy died’

d. 1 (tiau kong) khi katng tian suan F’j(ﬁ(ﬁl)i %%‘%‘%}”&L
he (intentionally) khi sever electric wire
‘He severed the electric Wirg"

e.1 (tiau kong) khi ;[sha t(;“ ._:-te' ' f*’ﬂ(ﬁfy‘ﬁl)?\ BFHE
he (intentionally) khi upset  tea

‘He upset tea’

However, if activity verbs and tioh/Zj] ‘the verb-ending complement,” co-occur with
khil, as in (8a-d), event outcomes cannot be controlled by the subjectl. Thus, khil in

(8a-d) is not a marker to denote the subject’s will.

! Few think that (8a-d) are acceptable, but pragmatic restrictions exist.

10



(8) a. *I tiau kong khi long tioh tshia *[’L’jﬁ?‘ﬁl? =

he intentionally khi hit car
‘He intentionally hit the car’

b. *I tiau kong khi tsiah tioh phainn khia mih
he intentionally khi eat stinky food
‘He intentionally ate stinky food’
* ﬁﬁﬂ*ﬁl? P E| Pz s P

c. *I tiau kong khi betioh phua san *f*’ﬂﬁfs“ﬂl?\ FIZ[L A
he intentionally khi bu__y ragged clothes
‘He intentionally bought rgég;d clothes’

d. *1 tiau kong  khi siam ti(;i‘.l ._i:o o *]’*’ﬂﬁ(s“ﬂl?\ LRI
he intentionally khi  twist waist

‘He intentionally twisted his waist’

The rule that stative verbs and achievements cannot follow khil, nor express the

subject’s will or intention is presented in examples (9a-b).

9 a*I khi u tsheh *f4 "EJ%; (stative verbs)

he khi have book

11



‘He had a book’
b.*1 khi gau(tat) suann tiann *IF E[GE)[H (achievements)
he khi arrive  mountain top

‘He arrived at the top of the mountain’

Presently, we know that the first type of khil denotes the subject’s will of performing
an action and the acceptable verb types following khil are activity verbs, the

combinations of activity verbs and resultant complements (excluding tioh/. ,5[/)2.

* Lai/ ¥ in Taiwanese can also denote the subject’s purpose of performing an action, but the syntactic
restrictions exist. P

Lai can be followed by activity verbs to express the subject’s purpose or will of doing an action.
(DI lai be phua san % F‘E’_‘Fl’%ﬁ’ﬁ’i:”“

he lai buy ragged clothes e

‘He bought ragged clothes’

Lai can be followed by activity verbs and resultant complements, but the acceptable resultant
complements are restricted. If the event outcomes denoted by resultant complements are negative for
the subject like (2b-d), lai is unacceptable in these sentences. (The subject, the possessor of the rice,
is dropped.) Unlike the first type of khil, lai shows that the subject cannot control the unfavorable or
negative outcomes for himself.
(2)a.1 lai ka khongkhue tsohliau {47 ka 7 [Efftst
he lai ka job finish
‘He finished the job’
b.*I lai long si jong g~
he lai hit dead someone
‘He hit someone and the guy died’
c.*I lai tshato  te B RAR
he lai upset tea
‘He upset tea’
d.ben lai hoo A-Ming jia liauliau *g5 ¥ hoo [i# PHpZ 3k K
rice lai  hoo A-Ming eat all
‘All the rice was eaten by A-Ming’

Lai cannot followed by activity verbs and the resultant complement, fioh/Zj/ because the negative
event outcomes denoted by tioh/Zj/ are uncontrollable by the subjects.
(3)a.I lai longtioh tshia A
he lai hit car
‘He hit the car’

12



Then, we discuss the examples about the second type of khil. Verb types that can
follow the second khil are presented in (10-12). The verbs that follow khil, to mark
subjects as affectees, are achievements, and the combinations of activity verbs and
resultant complements, which always imply results after events. When event results
are uncontrollable and unfavorable for the subjects, the subjects are considered

affectees of the events’.

(10)I khi puat to a F’j(*ﬁﬁl)/(_j\ e 3 B
he khi fall down
‘He (the affectee) fell down’ . |
(11)a. 1  (*tiau kong)/(bo se li) - . ._:khi ' long tioh tshia
he (*intentionlly)/(unintentionally)  khi hit car

‘He (*intentionlly)/(unintentionally) hit the car’

FICEROICT T =) A

b.I lai hoo tshia lontioh  *{ hoo HIf#iZ|
helai hoo car hit
‘He was hit by a car’

Thus, if lai presents the subject’s purpose or will, the only verb types can follow lai are activity verbs,
and the combinations of activity verbs and resultant complements, which do not present negative event
outcomes for the subjects.

3 As mentioned above, we know that the verb types occur with the second type of khil imply the event
outcomes are unfavorable and uncontrollable for the subjects. Thus, the second type of khil denotes
the subjects as affectees of the events. However, /ai cannot denote the subjects as affectees of events.
According to the examples shown in Note 2, it is known that /ai cannot be followed by activity verbs
and resultant complements, which present negative event outcomes for the subjects. This, it is
tenable to say why lai cannot mark the subjects as affectees.

13



b.I (*tiau kong) /(bo se li) khi tsiah tioh phainnkhia mih
he (*intentionlly)/(unintentionally)  khi eat stinky food
‘He (*intentionlly)/(unintentionally) ate stinky food’

PO A ) ) A pZE et 2 A

c. I (*tiau kong) /(bo se li) khi betioh  phua san
he (*intentionlly)/(unintentionally) khi buy ragged clothes
‘He (*intentionlly)/(unintentionally) bought ragged clothes’

PO AT )2

d.1  (*tiau kong) /(bo se li) ;s khi siam tioh io
he (*intentionlly)/(unintent.iOn;ﬂly')' “khi ._twist waist
‘He (*intentionlly)/(uninteﬂtionaliy) .t_;)vistéd his waist’

PO AT ) I

e.I khi siutioh sionghai [ 5’?[][’75?‘['
he khi suffer hurt
‘He was hurt’

f.I  khi liangtioh batto [ ‘{ﬁ?”ﬁii'
he khi cold belly

‘He had a cold because his belly was exposed’

14



(12)a.1  sih tshiu khi phahsi A-Ming 5= A 75w fif

he unintentionally khi beat dead A-Ming
‘He unintentionally beat A-Ming dead’

b.I (bo seli) khi long si jong ]'*’ﬂ(_j\ AREY G Nk
he unintentionally khi hit dead someone
‘He unintentionally hit someone dead’

c.I (boseli) khi katng tian  suan ['”1(7\ AR5 A 3'}%‘5’1‘%?&'\
he unintentionally khi sever electric wire
‘He unintentionally severed th¢ electric wire’

d.1 (boseli) Kkhi I shito - te [(7 ] <)d BEIE
he unintentionally khi - ups.ef.t- “tea

‘He unintentionally upset tea’

2.1.2 Khil in the hoo constructions

We also know that khil can occur with hoo, as shown in (13-14). According to Huang
(1999), hoo in (13) has the weak causative meaning, ‘let.” The subject can
simultaneously be the patient, so hoo here can be causative hoo or get-passive hoo.
The subject marked by the first khil in (13a) exhibits his willingness to be hit by

A-Ming. The subject in (13b) presents his willingness to let A-Ming run away but
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meantime he is affected.

(13)a.1 (tiaukong) khi hoo A-Ming phah ['LH(F[JTE{{L)EL hoo [ PE[§~

he intentionally khi hoo A-Ming hit
‘He intentionally got hit by A-Ming’

b.1 (tiaukong) khi hoo A-Ming tsao a F’j(ﬁfyﬁl)i hoo [ fE[ ey i
he intentionally khi hoo A-Ming runaway
‘He intentionally had A-Ming running away on him’

c.i (tiau kong) khi hoo ;s A-Ming khoantioh ie  pibit
he intentionally khi hpo [ A-Ming ._ see his  secret
‘He intentionally had A—Miﬁg dis;:ov.e_.ring his secret’
P03 hoo 7 T a we

d.1 (tiau kong) khi hoo tshia lontioh (F?‘ﬁl)? hoo 1 {# %
he intentionally khi  hoo car hit

‘He intentionally got hit by a car’

Huang (1999) also mentions that (14a) is an exclusive (or subject excluded) indirect
passive, (14b) is an inclusive (or subject included) indirect passive, and (15¢) is a

direct passive. The subjects in (14a-c) are indirect patients (affectees), indirect
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affectees, and patients, respectively. The hoos in (14a-c) are passive. The subjects in
(14) are all viewed as the affectees of the events denoted by khil because the event
outcomes are unfavorable for the subjects. The affectee, likely the possessor of the

rice, in (14d) is dropped in the subject position.

(14)a. 1 (bo se 1) khi hoo A-Ming tsao khi a

he unintentionally khi hoo A-Ming runaway a
‘He (the affectee) had A-Ming running away on him’
P71 +2)3. hoo 2 e @

b.i  (bo seli) khi hc.);)..A-M'iné. khoan tioh ie pibit
he unintentionally khi hoé A—-Mi.r_l:g Y see his secret
‘He (the affectee) had A-Ming discovering his secret’
FICT 1292 hoo [ HETE] Y @ ik

c.I (boseli) khi hoo tshia lon tioh ['”1(7\ ] hoo EIE@U
he unintentionally khi  hoo car hit
‘He (the affectee) got hit by a car’

d.Ben khi hoo A-Ming jia liauliau a fF. hoo [ fE[iZ A A i
rice khi hoo A-Ming eat all

‘All the rice was eaten by A-Ming’
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The occurrence of khil in (13) and (14) does not influence the syntactic structure, so
the position of khil is syntactically higher than that of a verb. The two types of khil

are shown in (13) and (14), with their various semantic interpretations.

2.1.3 Summary

In brief, (6-7) and (13) present the subject’s will, which is always denoted by the first
khil. The verbs are restricted to activity verbs, or combinations of activity verbs and
resultant complements (except the resultant complement, tioh/Zj)), or causative or
get-passive hoo. On the other hand, squects as affectees, denoted by the second type
of khil are negatively affected by t.l;'e. events in éxdr_nples (10-12) and (14). Verbs that
are able to occur after the second kﬁil ha:/.e ésultént complements following activity
verbs, or are passive hoo, meaning that event outcomes are unfavorable for the
subjects.

Table 1: two types of khil

khil function acceptable verb types after khil

Type 1 denote the subject’s will | (1) activity verbs
of performing an action (2) activity verbs + resultant complements
(excluding tioh/Z))

(3) causative hoo / get-passive hoo

Type 2 denote the subject as (1) achievements
an affectee of an event (2) activity verbs + resultant complements

(3) passive hoo
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2.2 The semantic and syntactic interpretation of khi2

2.2.1 Khi2 in the NP+V+Khi2 constructions

First, we consider khi2 in the NP+V+Khi2 constructions. After the addition of khi2,
the activity verbs in (15d-e) show the resultant state of disappearance turning from its
original state of existence. When those activity verbs occur with khi2, the change of
state and the resultant state of disappearance becomes more important than the lexical
meanings of the activity verbs. The activity verbs merely present the method of
disappearance, such as flying or running. In (15k), the verb theh/£* ‘take’ is also
considered an activity verb, which can be related to the disappearance of something.
Example (15k) is ungrammatical be'cauée it Viéiatés_ the restriction that (15) and (16)

are agent-less sentences, where NPs make the events happen autonomously.

(15) a. *A-Ming khaukhi a *[&PEpes [
A-Ming cry khi
“*A-Ming cried away unexpectedly’
b. *A-Ming tshokhi a [ F[EJPF',?\ [
A-Ming sing away

“*A-Ming sang away unexpectedly’
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c. *A-Ming thiaukhi a [ R, [
A-Ming jump khi
“*A-Ming jumped away unexpectedly’
d. A-Ming tsau khi a o pE]2& S i
A-Ming run khi
‘A-Ming ran away unexpectedly’
e.tsiaua puekhi a Ry gpe S i
bird fly khi
‘The bird flew away unexpec__tedly’
f. *phainn lan  thai khi  a. Y E KNS 7
bad guy kill khi
“*The bad guy killed away unexpectedly’
g. *A-Hua phahkhi a iGN
A-Hua  hit khi
“*A-Hua hit away unexpectedly’
h. *ingku ohkhi a =N

English study khi

“*English studied away unexpectedly’
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i. *kiu  that khi a *SREE A e
ball kick khi
“*The ball kicked away unexpectedly’
j. *tsheh thehkhi a *%; Jass NIt
book take khi
“*The book took away unexpectedly’
k. *tian iann khann khi a *Fﬁﬁ%é A e
movie see khi
“*The movie saw away unexpectedly’
L*imkah thiannkhi o A=: £ %%# i
music listen khi

“*The music listened away unexpectedly’

Besides, the verb types in (16) are all acceptable. They all imply a state, and are
therefore known as stative verbs. When stative verbs occur with khi2, the verb+khi2
combination expresses the resultant state after a change of state. Accordingly, (16a)
shows the dog’s death after the process of dying; (16b) presents the resultant state of
the sunken ship; (16h) indicates the open state of the door; (16j) points out A-Ming’s

loss of consciousness, the resultant state of falling asleep.

21



(16) a.

kaua sikhi a JFHW g e
dog die khi
‘The dog died unexpectedly’
tsun  tim khi a ﬁﬂﬁjh‘fﬁ i
ship sink khi
‘The ship sunk unexpectedly’
san lasap khi a F la @ i@
clothes dirty khi
‘The clothes became dirty u__nexpectedly’
tohpo tamkhi a . 4 | ﬁﬁﬂ?f’f fi
cloth wet khi =
“The cloth became wet unexpectedly’
ia  phainnkhi a i o $EA, i
chair  ruin khi
‘The chair broke unexpectedly’
san  phuakhi a F}fﬁi?\ [
clothes rag khi

‘The clothes become ragged unexpectedly’
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g. soha ton khi a PER s Ty
rope  become two pieces khi
‘The rope become two pieces unexpectedly’
h. mooapooa mng khuikhi a,hai i kiann tsitle
tomb’s door open khi make he  scare
‘The door of the tomb opened unexpectedly, and he was scared’
FLb S YRR e Fﬁﬁﬁﬁﬁ‘— R
i.mooapooa mng kuainnkhi a,hai i shut bue khi
tomb’s door close lﬁhi make him outnot go
‘The door of the tomb clo.sed ﬁnéxpeétédly and he could not go outside’
RO o ﬁ(l’%&'ﬁ\;ﬁ &
j.-A-Ming khuan khi a [fe FE AR, e
A-Ming sleep khi

‘A-Ming fell asleep unexpectedly’
Therefore, whether khi2 occurs with activity verbs to denote the disappearance of

something, or with stative verbs to imply a change of state, it marks the resultant state

after a change of state, and forms an achievement with its preceding verb.
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To make an elaborate explanation for the semantics of khi2, we examine (15e) and
(16j). If khi2 did not appear in (15e), the sentence would be ordinary, without
presupposition. However, because of the occurrence of khi2, the sentence is
acceptable only when A-Ming’s running away is beyond the speaker’s expectation.
Likewise, (16j), without khi2, would be an ordinary sentence without presupposition.
With khi2, the sentence is acceptable only when A-Ming’s falling asleep is not the

speaker’s expectation.

Therefore, we can derive the semantic denotation of khi2, as follows:
For any w, [[khi2 (¢)]]" = A p<= Dss,t>. A x'..['for.all worlds w’ incompatible with

what x expects in w: p(w’)=1], wherex.is the speéker or the subject.

2.2.2 Khi2 in the causative hoo constructions and in the passive koo constructions
Khi2 can occur not only in the NP+V+Khi2 constructions, but also in the causative
and passive hoo constructions. These constructions determine if the function of khi2

changes.

First, (17-19) present the sentences ‘some causing event lets/causes something...” Hoo

has the weak causative meaning, ‘let/allow.” The verb types that allow khi2 to follow
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the verbs in the causative hoo constructions are restricted, they will be discussed

below.

(17) *1/*tsi le si iam hoo A-Ming khuankhi a
he/this experiment hoo  A-Ming  sleep khi

“*He/*This experiment made A-Ming fall asleep unexpectedly’

* P9/ g U hoo [ A i

(18) a. *i/*khai kuan phainn khi hoo,,,mooapooa mng khuikhi a
he/ bottom malfunction heo "'to}ﬁb’é_ door open khi

“*He/*The malfunctioning bottom made the door of the tomb become open

unexpectedly’ *[’L’J/*F'ﬁjf—jﬁ%\ hoo L[ ifj v A 2. i

(19)a.i/soha sangkhi hoo A-Ming tsau khi a {*9/[74~ ££4. Thoo [iw HHw i
he/rope  loose hoo A-Ming run khi
‘He/The looseness of the rope made A-Ming run away’
b. i/ tsiau lang a phua khi hoo tsiaua pue khi a f*‘ﬁ/[,&!,%@?ﬁaﬁ Thoo E4fe 7 i
he/ bird cage  broken hoo bird fly khi

‘He/The broken bird cage made the bird fly away ’
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c.i/ioha khongsiotse hookaua sikhi a {49/3Hhr % hoo Jﬁlﬂﬁ’ = i
he/medicine put too much hoo dog die khi
‘He/Putting too much medicine made the dog dead’
d.i/isoha kiusioan hoo soha ton khi a
he/rope lug too tight hoo rope become two pieces khi

‘He/His lugging the rope too tightly made the rope become two pieces’

[/ 8= B2 hoo A#—~ B [

In terms of verb classification, we observe that some variations cannot co-occur with
weak causative hoo. The verb khuqﬁ/ﬂﬁ "slée[;"is é_lassified as an unergative verb in
(17). The verbs, khui//#/ ‘open’ an(i khai;n/)jz%{/ “close’ in (18) are ergative verbs. The
verbs in (19a-c) are unaccusative verbs. The verb in (19d) is thought of an
unaccusative because it can be placed after a light verb to modify the state of an
action. Only unaccusative verbs in (19) are able to occur with khi2. The original
function of khi2 remains, and allows it to denote the resultant state of an event, though

the event outcome may not match the speaker/subject’s expectation.

In the grammatically correct sentences of (20), the hoo is passive. The patients/themes

in (20) are placed in the structural subject position, through NOP movement. The
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agents cannot be omitted or eliminated. Khi2 in these sentences brings about a change
of state, as denoted by a verb that matches the limitation of passivization mentioned
by Lisa Cheng, James Huang, Audrey Li, and Jane Tang (1996). Passivation is

possible only with verbs which are accomplishments.

However, the ungrammaticality of (20a-f) in the passive hoo construction remains.
When the activity or stative verbs occur with khi2, the combination denotes the
resultant state after a change of state. Thus, it is reasonable to infer that (20a-f) are
ungrammatical because the verbs in (gOa—c) cannot describe the resultant state of
disappearance, and the resultant stgt‘es in (ZOd:ﬁ afe unknown or uncertain. The
examples in (20g-j) present the resﬁltant -stat.e_:. of the objects’ disappearance by the

transfer of possession or manner of verbs.

(20) a. *phainn lan hoo A-Ming thaikhi a *% & hoo |7 PEFEA @
bad guy hooA-Ming kill khi
“*The bad guy was killed away by A-Ming’
b. *A-Hua hoo A-Ming phahkhi a *[i@ BF| hoo [ fF[$™ . i
A-Hua  hoo A-Ming hit khi

“*A-Hua was hit away by A-Ming’
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.*A-Hua hoo A-Ming  me khi a
A-Hua  hoo A-Ming scold khi
“*A-Hua was scolded away by A-Ming’

. *tianiann hoo A-Ming khannkhi a

movie  hoo A-Ming see khi
“*The movie was seen away by A-Ming’

. *imkah hoo A-Ming thiannkhi a

music hoo A-Ming listen khi

7 [*] hoo i [ F5 7. i

\T”H\
0

i

*HEEY hoo i [HE,

KF"[ 7 hoo [KE’FIF%:I [fe

“*The music was listened away by A-Ming’

. *ingku hoo A-Ming ohkhi ‘a - i

English hoo A-Ming studykhi "

“*English was studied away by A-Ming’

.kiu hoo A-Ming that khi a

ball hoo A-Ming kick khi

‘The ball was kicked away by A-Ming’

.pong hoo A-Ming tsiah khi a

rice hoo A-Ming eat khi

‘The rice was all eaten by A-Ming’

i. lan kheh hoo A-Ming kiukhi a
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client hoo A-Ming take khi
‘The clients was all taken away by A-Ming’
j.tsheh  hoo A-Ming thehkhi a ?} hoo [ fE] £5 . i
book hoo A-Ming take khi

‘The book was taken away by A-Ming’

In brief, no matter how the syntactic structure of the hoo sentences change, khi2

always brings about an unexpected resultant state.
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Chapter 3

Previous analyses

The literature reviewed in this section is organized chronologically. We begin
with Ke’s (1991) analysis in section 3.1. Section 3.2 and section 3.3 present the

analyses of Zhang (2001) and Chen (2006), respectively.

3.1 Shu-Jun Ke (1991)

According to Ke (1991), two typ_e§ ofigul and two types of qu2 exist in Chinese.
In (20) and (21), the b sentences dt_efine the diééfep}ancies between different types of
qul: qul in (20b) can be followed by'a'lecation Of a goal noun phrase, while qu/ in
(21b) cannot. She further asserts that gu/ in sentences like (20a) is a canonical verb,
whereas qul in sentences like (21a) is considered an auxiliary verb, without
influencing the argument structure. Qu/ in (20b) functions as an auxiliary verb that
can be tested by several ways: (i) An auxiliary verb may occur as the A element in
A-not-A questions, (ii) An auxiliary verb may be negated, (iii) An auxiliary verb is
subcategorized as a verb phrase, just as a transitive verb taking a verb phrase as a
complement, (iv) An auxiliary verb cannot take an object, (v) An auxiliary verb does

not take aspect markers and (vi) An auxiliary verb can be omitted without affecting
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either the grammaticality of the sentence or the integrity of the whole syntactic

structure (for details, refer to Ke, p.31-27).

(20)a. Ta qu kandianying le.
he went see movies Sentence Final le
‘He went to see the movies.’
b. Ta qu taibei kandianying le.
he went Taipei see movies Sentence Final le
‘He went to Taipei and saw the_: moyvies.’
(2l)a. Wo cai bu qu xiagé'xiri hade hué.
I not go belie.ve . hlS words
‘I am not going to believe his words.’
b.*Wo cai bu qutaibei xiangxin ha de hua.
I not go Taipei  believe his words

‘I am not going to Taipei to believe his words.’

Semantically, only a [+human] NP in sentences like (21a) can be the subject of the
modal-like qul. Also, qul participates in semantic selectional restriction of the matrix

subject, proven by the nonhuman subject in (22a), which cannot be followed by the
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modal-like qul. The inherent meaning of the two types of gu/ is concerned with

motion and direction. They denote the subject’s purposes for their preceding VPs.

(22) a. *Hong shui qu chongduan le qiao liang.
food go damage LE  bridge
‘The flood went to damage the bridge.’
b. Hong shui chongduan le giao liang.
flood damage LE bridge

‘The flood damaged the bridge,

She also refers to the various functions of th.ef.two'types of qu2. For instance, qu2 in
(23a-b) is different from that in (24a-b). In (23), qu2 is only allowed to be placed after
a noun phrase, while gu2 in (28) can occur after a noun phrase, or after a verb phrase.
Additionally, qu2 in (23a) is a clitic marker, which is phonologically weakly stressed
and unable to occur alone syntactically, marking the directional tendency of the
structural subject’s action. In (24a-b), the form of qu2 has two subtypes. They are
only followed by transmission verbs such as jie ‘borrow,’ ji ‘mail,” song ‘send’ and na
‘take,” as shown in (24a) and (24b). In (24a), qu2 is analyzed as a verb to form a serial

verb construction with the verb preceding qu2, because qu2 can be followed by a
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location or goal noun phrase, whereas gu2 in (24b) is taken as a phase marker to
construct a V-C compound. In terms of semantics, however, the two gu2s all display

the direction of the object after an action.

(23)a. Ta kandianying qu le.
he see movies went  Sentence Final le
‘He went to see the movies.’
b.*Ta kan qu le dian ying.
he see went LE movie
‘He saw the movies.’
(24)a. Ta na le yibenshu . qu . le &
he take LE a book went Sentence Finalle
‘He took a book and leave/go to somewhere.’
b. Ta na qu le yiben shu.
he take went LE a book

‘He took away a book.’

Although Ke (1991) points out that one gu/ can be an auxiliary verb, and can be

tested using various methods, the “A-not-A test” fails in Taiwanese. We cannot
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determine whether a verb falls into the auxiliary category in Taiwanese, if one of the
tests is not available. In Ke’s (1991) analysis, qul denotes the purpose for performing
an action, because of the agent’s intention to cause the event. However, qul denoting
the purpose still cannot interpret the usage of khil in (10-12) and (14), where khil

does not denote the subject’s intention or purpose.

In Ke’s (1991) interpretation, gu?2 is also thought of as a phase marker, which forms a
V-C compound with its preceding verb. The verbs which can follow qu2 are
semantically restricted to the category of transmission verbs. However, the
interpretation does not explain Why some ﬁénéfnisé_ion verbs cannot co-occur with
khi2, as in (15j), nor does it interprét the ;gra;.r:lmat'icalities of (16a-j). Therefore, Ke’s
(1991) analysis of gus in Chinese does not include an analysis of Taiwanese khil and

khi2.

3.2 Niina Zhang (2001)

Zhang (2001) refers to qu in the Qu-Predicate Construction, as shown by (25), as
the head of a functional phrase higher than AspP, but lower than NegP. First, Zhang
compares (25a) and (25b) to point out that qu in (25a) is a directional motion verb,

base-generated at V and can be followed by an aspect marker. However, qu in (25b),
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unlike regular verbs, cannot have an aspect suffix, and is base-generated at that

position for aspect markers, unavailable for an aspect suffix.

(25) a. Baoyu qu guo xiang gong.
Baoyu went experiential marker Hong Kong
‘Baoyu has ever been to Hong Kong.’

b. Baoyu qu (*{le/zho/guo}) kan le dian ying.
Baoyu qu aspect marker see LE  movie
/progressive me_l_rker
/ experientigl marker

‘Baoyu went to see movies.’

She further asserts that the removal of lai or gu does not bring any change in meaning,

as shown by (26a), and that lai and qu, which are interchangeable, do not show strong

semantic contrast.

(26) Nimen (lai/qu) yanjiu yanjiu kan ze me jie jue.
you (plural) come/go study how  solve

“You guys discuss and find out the solution.’
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In (27), the negation marker occurs before qu and proves that the position of gu is
lower than NegP. She assumes that lai and qu behave like English auxiliaries (Roberts
1998). English auxiliary verbs do not have an argument structure, and thus are not

concerned with theta-role assignment, as in the Lai/Qu-Predicate construction.

(27) Baoyu mei qu zhao ni.
Baoyu not go find you

‘Baoyu didn’t go to find you.’

Zhang (2001) argues that post—prec.li.'caté qu is biacé_d in the higher structural position
than the predicate, proven in compe.lrison.of (28) and (29). In (28), Answer 1 of the
question is appropriate, because it contains the highest verb xiang ‘want.” However,
Answer 2 of the question is inappropriate, because it lacks the highest verb xiang.
Thus, She assumes that the post-predicate qu in (29), which behaves like xiang, is the

highest verbal element.

(28) Question: Da Bao xiang mai shu ma ?
DaBao want buybook question marker

‘Does Da Bao want to buy books?’
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Ansl: Dui, ha xiang mai.
yes he want buy
‘Yes, he want to buy books.’
Ans2: #Dui, ha mai (shu).
yeshe buy  book
“Yes, he buys books.’
(29) Question: Da Bao kan dianying qu le
DaBao see movie go LE
‘Did Da Bao go to see __the moyies?’
Ansl: Dui,ha qu le.
yes he went Sentent.ial Parlticl..e. e
‘Yes, he went to see the movies.’

Ans2: Dui, ha kan dianying qu le.

question marker

yes he see movie go Sentential Particle le

‘Yes, he went to see the movies.’

Ans3: Dui,ha qu kan dianying le.

yeshe go see movie Sentential Particle le

‘Yes, he went to see the movies.’

Ans4: #Dui, ha kan dian ying le.
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yeshe see movie Sentential Particle le

‘Yes, he saw the movies.’

It is also proven in the comparison between (30) and (31) that to Zhang (2001), the
structural position of the post-predicate gu is higher than the predicate. It c-commands
the predicate, following Kanye’s (1994) analysis of an element asymmetrically

c-commanding its complement.

(30) a. Lao Li xiang shui jiao, Laq Gao.,., ye xiang pro;.
LaoLi want sleep Lao Gao also ._Want
‘Lao Li wants to sleep, and I;ao Géo dées; t00.’
b. *Lao Li xiang shuijiao, Lao Gao ye e; shui jiao.
LaoLi want sleep Lao Gao also sleep

‘Lao Li wants to sleep, and Lao Gao does, too.’

(31)a. LaoLi [kan dian ying] qule, LaoGao ye qu le.
LaoLi see movie goLE LaoGaoalso go LE
‘Lao Li went to see the movies, and Lao Gao did, too.’

b. *Lao Li [kan dian ying] qule, Lao Gao ye [kan dian ying] le.
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LaoLi see movie goLE Lao Gao also see movie LE

‘Lao Li went to see the movies, and Lao Gao did, too.’

Moreover, Zhang asserts that gu in the Predicate-Qu Construction is raised and
adjoins to the sentence-final particle le in the T position. She argues that the
simultaneous occurrence of the pre-predicate qu and the post-predicate gu in the
Predicate-Qu Construction implies the existence of a movement chain, that is, the two
qus can be spelled out at PE. However, the pre-predicate gu is established as the tail
copy of the chain, using the HMC rule_: that a head element moves across another
lower head element. The pre—predi.cate qu is sémetimes optional, even semantically

interchangeable with lai.

Though Zhang (2001) points out the pre-predicate gu is like an English auxiliary verb
structurally, she does not explain how the pre-predicate qu functions semantically.
Khil in (7-8) and (14) denotes the subjects’ purpose. It passes the syntactic tests
Zhang (2001) provides for the pre-predicate gu as an auxiliary verb, but without the
precise semantics of the pre-predicate qu, it is still questionable whether khil
functions like the pre-predicate qu in every aspect. Additionally, the examples Zhang

(2001) offers do not apply to other cases of khil, such as in (11-13) and (15).
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In terms of the post-predicate qu, she mentions that the position of gu is higher than
that of its predicate, and even adjoins to the left of sentential particle le. As for
Taiwanese khi2 in the hoo constructions, however, her analysis is irrelevant. We find
that khi2 in (32a) and (33a) cannot be parted from theh/£* ‘take’ or left stranded in
the higher position. The solid combination of the verb and khi2 cannot be separated,

as shown by (32b)’s ungrammaticality.

(32) a. *Tsheh [ hoo (jong) theh  khi] a,pih ma hoo (jong)
book hoo someone take phase pen also  hoo someone
*F [hoo (*) £] A ¥ —i—*‘r'ffrhoo()

khi a

khi

3 o

‘The book is taken away by someone, and the pen is, too.’
b. * Tsheh [ hoo (jong) theh  khi] a,pih ma hoo (jong)

book hoo someone take khi pen also hoo someone

* [hoo (*) £] A [# > Hffihoo (*)
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theh a.
take
L[
‘The book is taken away by someone, and the pen is, too.’
(33) a. *Tsheh  khi hoo (jong) theh. ?}f‘ hoo( * )&
book khi hoo someone  take
‘The book was affected by someone’s taking.’
b. Tsheh  hoo (jong) theh khi a. ?} hoo( * )£F . i
book  hoo someone take khi
‘The book was taken awag by someone.’ ._
c. Tsheh  khi hoo. (]'ml;) theh  khi a. ?i;; hoo( * )£ 5. i@
book  khi hoo someone take khi

‘The book was affected by someone’s taking it away.’

Zhang (2001) also mentions that the pre-predicate qu, which can be omitted, is the tail
copy of the chain. Little importance is given to the semantic interpretation of
pre-predicate gu. However, her argument is proven wrong when we apply her analysis
to the examples in (33). Her analysis only applies to khil and khi2 in (33c) and (33b).

In her analysis, (33a) has to be grammatical, but it is not. Additionally, the HMC rule
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is violated because the position of khi2 is lower than that of khil in (33c). Therefore,
khil cannot be the tail copy of khi2. We are unable to use her analysis to explain (33),
and think that the two khis in Taiwanese have different syntactic and semantic

functions.

3.3 I-Chun Chen (2006)

Chen (2006) discusses the function of khi2 as a phase marker, and khi2 expresses
the speaker’s viewpoint. Moreover, the Hoo+VP+Khi2 construction further conveys
the speaker’s negative attitude (the sp_eaker is, most likely an affectee) towards the
event, because the speaker cannot ICOntfol't'h'e é\}enf? or it is beyond the speaker’s
expectation. Chen (2006) also asseﬁs tha;[ th.e.. meahing of khi2 originates ‘away from
the speaker’ and extends to ‘subside/fade away’ and ‘to be unperceivable,” and to ‘out

of the speaker’s control or expectation.’

She classifies the verb types which can occur with khi2: an activity motion verb, like
intransitive verbs, such as tsau/Z- ‘walk,” hin//% ‘proceed,” thiau/%" ‘jump,” pue/ 7
‘fly,” pe/” ‘crawl,” lau/)# ‘flow;’ transitive verbs, such as theh/7#. ‘carry,’ pua/j%Z
‘move,’ kia//éf' ‘send,” 0o/#Z ‘dig,” san/% ‘give as a gift,” or liah/#" ‘catch.” When

an activity motion verb occurs with khi2, it denotes the meaning ‘X makes the object
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Y move to the place Z.” If the activity motion verb is an intransitive, X is equal to Y. If

it is a transitive, X is not equal to Y.

The verb variation is stative (including an adjective), such as bo/=*. ‘disappear,” am/
,é/7§ ‘dark,’ tsian/fft’ﬂ ‘quiet,’ siau//jé//‘ ‘flat,’ suan/ﬁ‘”ﬁ ‘scattered,” kuan//57 ‘cold,’ te/ i
‘short,” san/’% ‘thin,’” si/7* ‘dead,” khuan//}¥ ‘sleep,’ huan//{}’ ‘fainted’ (with the
meaning ‘subside/fade away or static’) and ra #z7tam )5 ‘dried/wet,” khui [#/kuainn
/754{/ ‘open/closed,” tshau/f! ‘stinky,” ng/ /:E‘i“} ‘ripe,” to//#] ‘collapsed’ (with neutral
lexical meanings or the speaker’s negﬁltive attitude). When a stative verb occurs with
khi2, it denotes a change of state apd its cbiﬁpiétioﬁ with the speaker’s negative
attitude. The third verb variation hés a re.sult.e.t.nt cdmplement, like sio phainn/%E=2-
‘heated and broken,’ sio tiau//;fz‘%;'a’f ‘fired.” When the third verb variation occurs with
khi2, it denotes the completion of a state and expresses the speaker’s subjective or

negative attitude.

If Chen’s analysis is adopted, khi2 will have two diverse meanings: one is a
directional reading; the other denotes the completion of a change of state. However, a
better way is to clarify the unified meaning of khi2, so we make small modifications,

and argue that the combination of activity verbs and khi2 can refer to the change of
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state from existence to disappearance. This is because the combination does not
emphasize the object’s direction, but the object’s final resultant state. For example,
A-Ming tsau khi a//i7 /2 fir' < A-Ming ran away’ does not mean ‘A-Ming went to
some place Z,” or *A-Ming thiau khi a/* /7757 i “* A-Ming jumped to some place
7’ would make sense if directionality were the focus. Additionally, in Chen’s analysis,
when the activity motion verbs occur with khi2, they derive the meaning ‘X makes the
object Y move to the place Z,” but the intransitive motion verbs, which occur with
khi2, do not need an X to make Y move, such as tsui lau khi a/ <)% /7 ‘The water
flowed away’ (X=Y #agent). This derponstrates some anomalies of the meaning she
provides. Examples with the transi.ti've élct'iv'ity.. rhoﬁon verbs include: ??phue hoo
A-Ming kia khi a/?? /%thoo /)’F'ﬂf//éﬁﬂ‘ VI :-‘.??.".I:’he- letter was sent by A-Ming.” This

sentence does not define the final destination of the letter.
Therefore, after our modification, those verbs which can occur with khi2 refer to a

resultant state. The meaning of khi2 ‘the event outcomes are beyond the speaker’s or

the speaker’s control or expectation’ is derived.
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Chapter 4

Proposal

Section 4.1 addresses theories that can be applidill as preliminaries, as
well as the analysis of the various usageehdf. Section 4.2 concerns theories that
can be applied tkhi2 as preliminaries and the analysikbi2 in the NP+V+Khi2

andhoo constructions.

4.1 Thedifferent uses of khil

4.1.1 Preliminariesfor thefirst t_y.p-.e of khi_’[

We are going to introduce Liang:’é"(z.o:(.);) Iint'é'r'ptietaabout the process of
becoming a purpose marker for Chinese qu and B&HR005) explanation for
modals and their syntactic orders. We discoverttiafirst type okhil functions like
Chinesaqu and becomes a purpose marker. Besides, the sgrppasttion of the first
type ofkhil is higher than verbs but lower than epistemic ngaad thikhil is
semantically interpreted as similarly as root mediimatches Barbier’s statements,

so we view the first type il as root modals.
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4.1.1.1 The emergent process of the purpose marker Lai or Qu

Liang (2007: 163-208) mentions that the purposekerdai or qu has already
existed in the serial verb construction ‘lai/qu Y¥ENT.” Whenlai or qu doesn’t
express the agent's movement from place A to gidefunctions as the purpose

marker, and is followed by the VP, emphasizingagent’s desire or hope.

In ancient Chinese, a serial verb constructioridlair EVENT whose EVENT
contained a verb phrase as the focus of the setriatgrpretation, denoting the
agent’s leaving for somewhere to qQ.gqmgthing, exceed. In (34)lai/quis a
canonical deictic verb, which is.f_d.lloiwé.(_j:_-t'a:;_‘ah'i:opal location noun phrase, the
destination at which the speake:r:é'taiﬁ.d; _a;_ftér'@betés movement from somewhere

and the place where the action is happening.

(34) a. Liang fa, wei yu zei he, wuniyu zei yi shi,
rice lack pretend and thief cooperateasse and thief change food
zei lai qu niu, niu ze  behuan.
thief purpose marker take cow cow thenn ripack
Rl o RSl I =2fliph 4> vy A il

‘We lack rice and pretend to cooperate with thewbs. We exchange food
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with the thieves by cows. When the thieves contake cows, cows will
finally run back.’

b. Xiao xing zhe qu mai cai, hi wu bu hui.
servant purpose marker buy vegetable#il afternoon not back
| E AR 2

‘The servant went to buy vegetables. He moll be back until afternoon.’

However, in (35)lai/qu no longer expresses the agent’s movement. We téaite
lai/qu as a deictic verb when it is fo_lIo_wed by an ondttecation NP. The main
function oflai/qu is to make the VP becomethe core of the actiessing the

agent’s subjective will. Thusai/qu :éarj bé __a_-p-Ufbose marker.

(35) a. Xue zhe xushi ba shengren zhiyan lai giong jiu, jian de
Scholar need BA saint's words purposeker study see
shen xin yao ru ci, zuo shi yao ruci
body mind need so behaviors need so
FH UL VT LR S
‘Scholars needs to study the saints’ woral practice it physically and

psychologically, even in behaviors.’
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b.Quanran ba Vvyiji siyi qu kan sheng xian zhi shu
all BA self thoughts purpose markeead saint's book
, Tu he kan de chu.

how figure out

‘If we understand the words in the saints’ bookobr own twisted

explanations, how can we figure out the meanings?’

2 - RS FRELH - I
Lai/Qu in Chinese is still different f(c_)_rg_o.in English.Lai/Qu cannot be further
grammaticalized ago can be in Engllshnercan it function as a graticabmarker
of futurity. In addition to activity verbsllkmstandbuy in (36b) and (36¢),
respectively, stative verbs, suchlike in (36d), can be followed bgo, implicating
the de-emphasis of the subject’s will and purptseutstand the external speaker’s

subjective judgment.

(36) a. lamgoing home. (main verb)
b. lam going to visit Mrs. Pumphrey. (main verb)
c. lamgoing to buy a new carriage. (main verb/ grammatical markérs

futurity)
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d. Youtre going to like this book. (grammatical markers of futurity)

Neverthelesdai/qu in Chinese maintains strong semantic featureglition] and
[+control] that make lai/qu hold onto its lexicakaning. Therefore, (37) is

ungrammatical ifju is used in a future sense.

(37) *Ni  hui qu xi huan  zhe ben shu.
you will  purpose like this book
marker

“You are going to like this b.é_)bkl’ ; >

4.1.1.2 Modals and their syntactic orders

Barbiers (2005) mentions a great deal of reseamdh@ distinction between
epistemic and root interpretations of modals. Epmt modals have a class of
interpretations, involving a speaker-oriented, mmagubject oriented qualification or

modification of the truth of a proposition in embed clauses. Root modal

*Ta hui qu xhua nazhong nu haizi ma’.ff%nﬁaf‘ BHEFE L G ?
He huiqu like thatkind girl
‘Is it possible for him to love that kind of ¢l

Hui/ £7 in this sentence does not present future sen@dtions like an epistemic modal and
expresses the possibility of the truth of the psifian. The speaker of the sentence imposes his
judgment on the subject’s love that makes the stibhecome an affectee of the loving event.
Actually, qu still denotes the subject’s will to love the @rld is interpreted as a purpose marker.
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interpretations involve the will, ability, permissi or obligation to perform some
action or bring about some state of affairs. Howethee two readings are not easily

distinguishable in sentences, such as the examp@a @ (38):

(38) John must be home at six o’clock.
Epistemic: ‘(Given what I, the speaker, knolmonclude that John will be home
at six o’clock.’

Root: ‘John is obliged to be home at six o0’&loc

Although the two interpretations.-_ére: Sémz;ﬁ_ficégﬂyb@uous, they are distinguishable
in syntactic structures. Scholars: haveused -ﬁiéml}aslgrc tests to differentiate
epistemic modals from root modals. However, sewvahblars (McDowell (1987),
Brennan (1993), Cinque (1999), Cormack and Smitld22 and Butler (2003))

cannot clearly determine whether modals are auigfaor verbs. Their conclusion is
that the syntactic positions of epistemic modagshagher than those of root modals.
The syntactic positions of modals are higher tiasé of verbs. The exact syntactic

position of modals remains mysterious.
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4.1.2 Analysis of thefirst type of khil: khilisa purpose marker

Referring back to section 2.1, the examples in)(6epeated in (39-40) show that
khi1 followed by activity verbs or the combinationsaativity verbs and resultant
complements (excludintoh/ %}) denotes the subjects’ intention or will to do

something.

(39)a.l khi Dbe phua san 93 FHE#*

he khi buy ragged clothes
‘He bought ragged clothes’ sl

b.1 khi tsiah phainn khia mlﬁ‘a;rpz%ﬁr]&u AP
he khi eat stink):/ y food g J
‘He ate stinky food’

c.l khi lon tshia (53 $#H
he khi hit car
‘He hit a car’

d.1  khi khuann kuia p@y £ judix

he khi see ghost

‘He saw ghosts’
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(40) a. | (tiau kong) khi ka khong khue tdiali i%(ﬁ'?‘%il)?ﬁ ka™ [Efitt

he (intentionally) khi ka job fati
‘He finished the job’

b.1 (tiaukong) khi ka mih puann liaadi i%(ﬁﬁ‘ﬁl)?f kap ik L
he (intentionally) khi ka thing move all
‘He moved away all the things’

c. | (tiau kong) khi long si jong ﬁ(ﬁ?‘ﬁl)aﬂ%ﬁ‘ﬂ
he (intentionally) khi hit dead someone
‘He hit someone and the guy died’, .

d.l1 (tiaukong)  khi k.a't_-'-t.ln.g tlan v:'s.:ua‘h(ﬁ?‘ﬁl)? EUE G
he (intentionally)  khi sever ..-e__l;ec'tr::i'.(.: wire
‘He severed the electric wire’

e.| (tiau kong) khi tsha to e (F{Tﬁl)a‘\ B
he (intentionally)  khi upset tea

‘He upset tea’

Examples (13a-d), repeated in (41a-d) presentubgeests’ control or intention, but
the subjects are affected in some way. A locati@chinnot be placed aftidnil,

showing thakhil no longer denotes an agent’s movement from oreetaanother.
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Instead khil exhibits the agents’ purposes to cause the evdioisgh the subjects are

possibly affected in (41a-d), and the events adeuthe agents’ control.

(41)a.1 (tiau kong) khi hoo A-Ming phaﬁ*’ﬁ(ﬁrfﬁl)aﬂ hoo /= fF[§~

he intentionally khi hoo A-Ming hit
‘He intentionally got hit by A-Ming’

b.1 (tiau kong) khi hoo A-Ming tsao f‘éﬂ(ﬁﬁ‘ﬁl)j hoo i =i
he intentionally khi hoo A-Ming run away
‘He intentionally had A-Ming__r.t__l.n.ni_ng away omfii

c.i (tiau kong) khi hoo AMlng khoan tiohi e  pibit
he intentionally khi Hé'o_: AMlng see ish secret
‘He intentionally had A-Ming discovering his setr
Fa(fisE) 2 hoollw [ 2| ami

d. | (tiau kong) khi  hoo tshia lon tioﬁ“ﬂ(ﬁﬁl)?ﬁ hoo Hi{# |
he intentionally khi  hoo car hit

‘He intentionally got hit by a car’

According to Liang (2007), the original meaningQifinesequ is further extended

from expressing the agent’s movement, to the ageabjective will as a purpose
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marker. This makes the VP following Chinggebecome the core of the action.
Chinesequ still maintains strong semantic features [+votifiand [+control] Khil in
(39-41) expresses the agent’s purpose to contekgant, correspondent to the

properties of Chinesgu that Liang (2007) observes.

Becausehil is placed higher than a lexical verb and allowedd omitted, it is
categorized as a functional category, and denbgesubject’'s control and volition.
The semantic interpretation ki1 is like that of a root modal (Barbiers 2005),
involving ‘will/volition.” Barbiers als_g_mentipnstwe difficulty of determining the
exact syntactic position of a rootmodalasan léyyior a verb. Thus, we consider
that the syntactic position &hil is::'I'iké.:[:r..\;a_@;pf“é:root modal, which is higher than
lexical verb.Khil is not viewed as an auxiliary because Taiwaned&euEnglish,
does not have apparent inflectional systefgl is still not used as a verb (see

Huang's frame in The Syntax of Chinese: 226-227).

The relative syntactic position &iil is like that of a root modal. It is lower than an
epistemic modal but higher than a lexical verbpading to the fine-grained
distinctions of modal positions, offered by Cormagcid Smith (2002) and Cinque

(1999). Also, the semantic interpretatiorkbfl is like that of a root modal, the ‘will’
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to perform some action or bring about some statdfairs.

4.1.3 Theprdiminary for the second type of khil: affectees and voice heads
Then, we are going to introduce Hole’s framewornkdffectee voice heads. We will
apply his views to assume the second typkhidf as an affectee voice head, and this

khil introduces an extra affectee argument, the straicsubject.

Hole (2006) adopts Dowty’s (1991) proto-role apgtoand further argues that an
affectee has a thematic relation, vv__h_ic__h .ch.nbinempagent properties
(sentience/consciousness) and.@-r.ot:o-'iJ_étig_ﬁt b-!iepe(dausal affectedness) in
eventualities involving causatior;.:"H(:).lé..(-z_;c_)OG):(bWB Krazter’s (1996) framework in
account of extra argumentality, and mentions thatiffectee arguments are
introduced by an affectee voice head. Like agenisa arguments are introduced by
an agentive voice head. Affectee arguments arealijest arguments, and are
therefore unexpected, if we consider the canomigiment structure of each verb
and the thematic relations associated with eveitieeaencoded by the verbs. In other
words, affectee arguments do not correspond togameent position specified by the
verb. Their thematic roles are introduced indepatig®f the verb, but the extra

arguments may fulfill syntactic functions that assumed by more deeply embedded
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arguments. Through event identification, an affe@eument, like an agent argument,
is introduced in the specifier of the voice phrase participant in the event specified

by the VP. Therefore, the denotation of the affestgice head is as follows:

(42) [[Af%]] = Ax. Ae. x is an affectee in e

Event identification (Kratzer 1996:122)

f ¢! ==> h
<e,<s,t>> <s,t> <e,<s,t>>
(denotation and semantic (__c_j_e__r_lc.)tat.ion erjev (denotation

type of the agentive voice aerd“:: :'.5 idécaifon)  and

head \oice?) semantlc -tj'/'|.c.)e setitalype

of VP) of voice”)

Hole (2006) argues that extra arguments are s#hjdicect objects or objects with

subject-like properties. Consider (42) first, itxarguments are subjects. The extra

argumentda ‘he’ denote the whole, and their referents oféhebedded arguments

constitute a part of the whole. The extra argumbat® proto-agent properties and

proto-patient properties simultaneously. They hateematic relation to the events

® The agentive voice head here is replacedffy
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where they occur:

(43) a.ta diao-le hen duo toufa
He fall-PRF very much  hair
‘A lof of his hair fell out. / He fell very och hair’
b.ta duan-le tui le
he break-PRF leg PRT

‘He broke his leg’

Extra arguments may also be obj-ec'tsf'c:d'm'itﬁg:fromipiaation, but are not adjuncts

or modifiers:
(44)wo bei chi-le yi-ge dangao
| PASS eat-PRF 1-CL cake

‘| suffered from someone eating a cake of mine’

Also, extra arguments can be objects with subj&etgroperties, such as nominative

arguments in German:
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(45) a. Ihm juckt  die Kopfhaut
him.DAT itches the.NOM scalp
‘His scalp itches’
b. lhr druckt  der Magen
her.DAT  presses the.NOM stomach

‘Her belly hurts’

The extra arguments in (43-45) can be both affscee possessors of the more
deeply embedded arguments in thg_abseﬁce of awvesepsor DPs. Hole (2006)
mentions that the extra argume.ﬁ_-t-.s a:\ré:: encodedssemnrs because the presupposed
relation of possession holds bet:\/\:iée:ﬁ._'[.ﬁe_;_refé'.rfellmoextra argument and the
referent of the more deeply embedded argumentaExguments cannot encode the
possessor role. Hole (2006) proposes that theae$dtip between the more deeply
embedded argument and the extra argument shouttbtleled by means of voice, as
mentioned above, and ‘binding.” This means thatetktea argument ‘binds’ the
unsaturated variable of the c-commanded noun iD#ehat is the possessum or part
of the referent, of the extra argument. Using trezligate abstraction rule and variable
identification, the identity of the extra argumastboth the possessor referent of the

more deeply embedded argument and the affecteemnéis ensured:
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(46) Sie will [dem Jungen \p[den  Kopf  streicheln]]
She wants the.DAT boy the head rokst
‘She wants to stroke the boy’s head’

lit. ‘She wants to strok&'the boy**the head’

The VP denotation of (46) is given in (47). Thigaeple has one unsaturated
argument position for the event argument. It presithe assignment functign
mapping the index 5 to the boy after predicaterabson, as shown in (48). Finally,
we combine the VP denotation of (48) WAﬁO for variable identification and get the
outcome in (49). Therefore, the.:éﬁe@té?i.-ig':%ilmsessor of the head, that is, the

affectee referent plays a role in tﬁé:de_n-o__tati-bﬁlﬁf
(47) [[den Kopf streicheln]] e. stroke g(5)’s head (e)
(48) [[den Kopf streichelnf] ™ = Ax)e. stroke x’s head (e)

(49) [[Aff° den Kopf streichelni] ™ =Axie. stroke x’s head (e) & affectee(x)(e)

(50) Function ofAff®:

a. Denotation: Jiff]] = Ax)e. x is an affectee in e
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b. Predicate abstraction:

Aff’
/\ — /\
Aff° VP LF  Aff VP
AN VP
c. Variable identification:  &ff°) g(VP) ==> h(Aff)

<e,<s,1>> <e,<s,t>> e, s, t>>

Variable identification (Hole 2005)

f g gty T h
<e,<s,t>> <e,<s,t>_.-_>-. :.'E <e,<s,t>>
(denotation and (denot;'i't'i'ohna.r;d;_- & (vadabl (denotation
semantic type semantic type identifigaYio and

of the affectee of VP after semantic type
voice headff®  predicate abstraction) of Aff’)

4.1.4 Analysis of the second type of khil: khilisan affectee voice head

As previously mentioned in section 2khj1 in (10-12), repeated in (51-53) and (14),

repeated in (54) denotes that the structural stsdgre affectees in events.
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(51) I khi puatto  a*(*{ER)(T =) BRI
he khi fall down
‘He (the affectee) fell down’
(52)a. 1  (*iau kong)/(bo se Ii) khiorg tioh tshia
he (*intentionlly)/(unintentionally)  khi  hit car
‘He (*intentionlly)/(unintentionally) hit thear’
RGO GIRENER kT
b. 1 (*tiau kong) /(bo se i) khi iabk tioh phainn khia mih
he (*intentionIIy)/(unintentiq_n_a_l_l_y)_ ._.khi eat stinky food
‘He (*intentionIIy)/(unintghff;hai:i_sfi ate é_,'t:inky fud’
B 1 )2 Pi[ﬁ%‘aﬁiﬂ
c. | (*tiau kong) /(bo se i) khi  belh phua san
he (*intentionlly)/(unintentionally)  khi u ragged clothes
‘He (*intentionlly)/(unintentionally) bought gged clothes’
PG O ) 3 R
d.l (*tiau kong) /(bo se i) khi sianmob io
he (*intentionlly)/(unintentionally) khi  twist waist

‘He (*intentionlly)/(unintentionally) twisted higaist’

P 1] ) 2 PHE
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e.l khi siutioh siong hajy7. T[J’%',
he khi  suffer hurt
‘He was hurt’

f.1  khi liangtioh battof9= 15 T[HJH
he khi cold belly
‘He had a cold because his belly was exposed’

(53)a.l sihtshiu khi phahsi  A-Mingf.= 3 §7 3= fH

he unintentionally khi beat dead A-Ming
‘He unintentionally beat A-Ming .d_e:.al_(j’

b.1 (bo se i) khi._-'-_-":ll.cjngj;‘.;__'-}::'é:i:':f_" jong (T f ) g -
he unintentionally khi: hlt dead someon
‘He unintentionally hit someone dead’

c. |l (bo seli) khi katng tian  sugr(] ] =)7 ?g%rﬁ%?ﬁ
he unintentionally khi sever electric wire
‘He unintentionally severed the electric wire’

d.l (bosel) khi tsha to tegs (] ) A FER
he unintentionally khi upset tea

‘He unintentionally upset tea’
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(54) a. | (bo se li) khi hoo A-Ming tshbi a

he unintentionally khi hoo A-Ming runayaa
‘He (the affectee) had A-Ming running awaylom’
P37 )2 hoo @ Hjsa, [

b.i (bosel) khi hoo A-Ming khoaoh ie pibit
he unintentionally khi hoo A-Ming see his secret
‘He (the affectee) had A-Ming discovering becret’
P )2 hoolie [ 51 a

c.l (bosel) khi hoo . t_shia loohi (7] =)= hooFi{# %]
he unintentionally khi ﬂh:oo“:: car hit
‘He (the affectee) got hit by (] Car __ ;_- &

d.Ben khi hoo A-Ming jia liauliau a @t hoofw Pz 5k e
rice khi hoo A-Ming eat all

‘All the rice was eaten by A-Ming’

Those characteristics of being affectee argumshtsyn by the examples in (51-54)
match up with our discussion in section 4.1.1.3r&affectee arguments should have
proto-agent properties and proto-patient properéied can be subjects, objects or

objects with subject-like properties (hominativguanents).
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According to the classification of the syntactiegentation of extra arguments, we

categorize extra arguments into three types, shasafollows:

(55) Type A: extra arguments are subjects

a.l khi puatto e’r‘B(*ﬁ'S“%l)/(T e PR
he khi fall down
‘He (the affectee) fell down’

b. | khi lon tioh tshiafs=. £
he khi hit car
‘He (the affectee) hit a c.&_r'.’ oy

c.l  khi lontioh khapa;f@zuw
he khi hit leg
‘He (the affectee) hit his leg’

d.l khi hoo A-Ming tsaokhi afy3 hoo[w fF e [
he khi hoo A-Ming runaway a
‘He (the affectee) had A-Ming running awaytom’

e.i khi hoo A-Ming khoantioh ie pibifs= hoofw [E ¢ %] {4 am«
he khi hoo A-Ming see his secret

‘He (the affectee) had A-Ming discovering becret’
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(56)Type B: extra arguments are direct objectgassivization
a.l  khi  hoo tshia lontioh (kha)*s=. hoofi{#=](fl)
he khi hoo car hit (leg)

‘He (the affectee)/his leg got hit by a car’

(57)Type C: extra arguments as objects with subljeetproperties (nominative
arguments)
a.le kha khi lontioh afsp = #=]
his leg khi hit
‘His leg (he as the aﬁegf‘é;(n;): gotmt “
b.le io khi siarr;.:'t'-io:h:::...é!’;fjﬁﬁfﬁﬁ.;laﬂ e
his waist  khi twist

‘His waist (he as the affectee) got twisted’

The affectee arguments in (55a) and (55b) do nwespond to argument positions
characterized by the verbs. Their thematic rolesat introduced by the verb, but
they follow syntactic functions, assumed by the endeeply embedded arguments.
Following Hole’s adopting Kratzer’s (1996) framewarf the agentive voice head by

event identification, we can define the subjedihasextra affectee argument,
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introduced by an affectee voice head through edemtification to express the
relation between the extra argument (the affe@ad)the event referring to a causal
affectee. Therefore, we can take the denotatigfkbfl]] as that of [Pff°]].

[[khi1]] = [[ Aff’]] =Ax.re. X is an affectee in e

Event identification (Kratzer 1996:122)

f g ==> h
<e,<s,t>> <s,t> <e,<s,t>>
(denotation and semantic (denotation (event (denotation

type of the agentive voice and__ ereriT idécdiion) and

head Aff%) semantlctype :'-.5 setitatype

of:\:/P:): . ;_- ] of voice’)

The denotation of (55a) is:
[l khi puatto (93 FRE]]

=[[khiZ]]([[ puat to])(I[ 1 1])

= [\x.Ae. x is an affectee in @k fall down(e))(he)
= [\x. Ae. fall down (e) & affectee(x)(e)] (he)

= 1 iff there is an event of falling down, and hasithe affectee in the event

® The agentive voice head here is replacedffy
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The denotation of (55b) is:
[l khi lontioh tshiafs= #=HN]]

= [[khi1]] ([[lon tioh tshia]]) ([ 11])

= [\x.Ae. x is an affectee in @k hit a car(e))(he)
= [\x. Ae. hit a car(e) & affectee(x)(e)] (he)

= 1 iff there is an event of hitting a car, andwes the affectee in the event

In (55c-d), (56) and (57a-b), the assigned thenratations of the extra arguments are
dependent upon the events of the __s__entenges whegredtlour. That is, the extra
arguments (the subjects, direct.é-t.)j(a:ct;_.\:/i;baééﬂiWn or nominative arguments) are
the affectees in the events, but ;l:i)'t theposse%bmsh have a presupposed
possession relation between the extra argumentthanéferent of the more deeply
embedded argument. To ensure the affectee refierl@ntical to the possessor
referent of the more deeply embedded argumentdaptadole’s (2005) framework
but not Krater’s (1996) framework only for extrgjaments. Predicate abstraction is
used to assign function g mapping the index 5 écetktra arguments. Then, through
the combination of the VP denotation after predicistraction and the affectee voice
headkhil, the variable is identified, and the relationsbgiween the extra argument,

the event and the more deeply embedded argumehaiacterized.
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Variable identification (Hole 2005)

<e,<s,t>>

(denotation and

semantic type

of the affectee

voice headff”

g ==>
<e,<s,t>>

(denotation and (variable
semantic type identifigaYio
of VP after

predicate abstraction)

The denotation of (55c) is:

[ khi lontioh kha(y Eﬁﬂﬁﬁﬂ)l]

= [k lon tioh  g(5)'s kha L] &

= [[khiJ]([[ lon tioh  kha]® ([ 1))

=[Ax.Ae. X is an affectee in @f. hit x’s leg(e))(he)

=[AX. Ae. hit X’s leg(e) & affectee(x)(e)] (he)

<e,<s,t>>

(denotation

and

semantic type

of Aff")

= 1 iff there is an event of hitting his leg andwas the affectee in the event

The denotation of (55d) is:

[ khi hoo A-Ming tsao khi a3 hoo[w [t [7)]]

= [[khi1]I([ g(5) hoo A-Ming tsao khi al)([[!]])
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= [[khil]]([ hoo A-Ming tsao khi a]P ) (1]

=[Ax.Ae. X is an affectee in @f. x had the thief running away on him(e))(he)
= [AX. Ae. X had A-Ming running away on him(e) & affecte¢éj] (he)

=1 iff there is an event that he had A-Ming rurtnaway on him and he was the

affectee in the event

The denotation of (56a) is:

[l khi hoo tshia lontioh (khaftZ hoo i ZICH)I]

= [[Khitli(lhoo ~ tshia lon tioh g(E)(kha)IN(L 1 1)

= [[khi1]J([ hoo tshia lon tior.t.-_-'-.l (kha)ﬁ_’ﬁﬂ)([[l )

= [Axe. x is an affectee in a. x(xsleg) 3 .hit by the car(e))(he)

= [Ax. 2e. x (x's leg) was hit by the car(e) & affectee@j]((he)

= 1 iff there is an event that he (his leg) gotthyitthe car and he was the affectee in

the event

The denotation of (57a) is:
[[le kha khi lontioh affy alil= #E]7)]]
= khi lontioh kha 35 #Z[%)]]

= the denotation of (55b)
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=1 iff there is an event of hitting his leg andw&s the affectee in the event

4.2 The use of khi2

4.2.1 Preliminaries

We are going to introduce Liang’s (2007) interptietas about the evolements of
Chinese post-veru and Lin’s (2004) “perfective states” in Mandarierlal system.
We will apply the two’s views to analyXhi2 in order to present the syntactic
changes of sentences wh&he2 occurs and takkhi2 as a perfective marker to bring

about a resultant state.

4.2.1.1 The evolvement and gener:éi'tio:r.l. of Chrnwe Qu

According to Liang (2007), the generation of theediional complement
constructions started in mid-ancient times (from Bynasties to Tang Dynasty).
They evolved and grammaticalized from the direcl@®rial verb constructions in

ancient Chinese.

During the Chin and Han Dynasti@gi in the V + Qu + LP (locational phrase)

construction like (58-b) was still treated as thamverb.
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(58) a. Tao qu san zhongZ=4. [ [FI1
escape Q@o mountains
‘escape and go to the mountains’
b.Chu qu qishe. Lt ﬁ
out leave the house

‘go out and leave the house’

The worder ‘then’ could be inserted between the verb preggdinandgu, shown as
(59), so that the entire construction would be wewas directional serial verb

constructions.

(59)a. Tao er qu  san zhong&jh 4 ! [Fl1
escape then go mountains
‘escape and go to the mountains’
b.Chu er qu qishe.  {lifyZ H &
out then leave the house

‘go out and leave the house’
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In (58) or (59)qu denotes the final point of movement or the stgrpaint of

departure.

As time went on, the V + Qu + LP (locational phjasenstruction became the V + LP
+ Qu construction during the Six Dynasties. The gewstruction could not be
considered the directional complement constructionvever, because the waad
‘then’ can be placed between the verb precedingndqu. The locational phrases in
(60) refer to the final points of the movementsnedy the agent’s destinatioQu

was thought to be losing its structqraj__ind_gpendeeo it was combined with the verb
and the locational phrase to repfésénf: acompdrhntenaThls madeu gradually

evolve into a directional complerﬁént. _

(60) a. i ha chu qQuEE 5
Move other place to
‘move to other places’
b. Hai jia qu. HFEK A
go home to

‘go home’
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Moreover, Liang also mentions the evolvement ofdinectional complement
constructions. During the Six Dynasties, if theeabjoccured as a patient, it was only
placed between two verbs, but never after therm te NP1 + Vit (transitive verbs)
+ NP2 + Qu/Lai (verb) construction. However, in sooontexts, the object can be
placed before the agent as the topic, like the {{idific) + NP1 + Vt + Qu/Lai
construction in (61). When we observe the senterckiding the topicgu/lai can

still represent the agent’s movement aedou chi qu/ﬁﬁﬁf?ﬁﬂf ‘the thief held and
left’ can be interpreted asi tou chi er qu/ﬁiﬁ?ﬁ/ﬁfﬂf ‘the thief held and then left'.
However, when the entire sentenc_(_a___i_s_,_ t.ake.n intsidenation she zhong cai wu/ /#;,f//
F7#7 ‘the properties in the hous._i_a":in: (61) 'ig':_‘thég melement we want to describe,
and the rest of the sentence is th:é':siétérﬁ_eﬁﬁédnpic. The main function ofu
converts from describing the agent’s actions tatiag the directional movement of
the topic, sahi qu/fffﬂf ‘hold and leave’ combines as a syntactic elemEmis, in
these times, the directional complement constraostiormed becausg was
grammaticalized and did not denote the agent'®adfju in (61) cannot share the

same subject with the vecbi/}? ‘hold.’

(61) She zhong cai wu, zeitou chi (}‘qgllm?ﬂ’ﬁfﬁgﬁljaﬂ

house in properties thief  hold away
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‘The properties in the house were taken awathbyhief.’

Liang (2007) discovered that the use of the T (fopiS + Vt + Lai/Qu construction
during the Han Dynasty was driven by pragmaticslanguiistic analogy. The
directional verbs in the primitive form are transtdirectional verbs, such aku
‘out’in (62a), which form serial verb construct®with their preceding verbs. The
underlying objects are moved to the topic positangzhi/. > ‘treated as pronouns’
fills the object position, as shown in (62a). Tlye@ e brackets represent the subject
position. The object is raised as th__e__tp_pic_ i.nttbasitive serial verb construction.
This kind of construction is furth.e-.r a:néil_dgi:;édfgmsitive verbgai/qu can be used in
the same way as (62b), and the: \:)ér:b. preceqil@dqu mainly refers to the topic.
This form occurred frequently during the Tang Dygasolai/qu became a typical
directional complement.
(62)a. Pu ren ye [ ] zhu chu zhi TF)} Rl ] Ethd
common people also expel out pronoun
‘Common people are also expelled out.’
b. E zhe [ ] ze chi qu. BH[ ] #E~NA

evil people then repel away
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‘Evil people are repelled away then.’

It was further advanced, and became a passiveuattmthe subject denoted by the
passive markehel ‘by’, represented in (63a-b), in which the verlegadingqu and

gu form the directional complement construction ikirad of V-C compound.

(63)a. Pidai bei zei dao  quiLE LRy A
bag passive marker thief steal away
‘The bag was stolen away by.the 'Fhief.’
b. Bubu qu xiang she.ﬁ_-é deng qlan hu ran ben

step goto holy “anternffont sudgte passive marker

tiger get away
Heps
‘Go to the front of the holy lantern stepdiep, and suddenly the holy

lantern was taken away by the tiger.’
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According to Liang (2007)u finally represented a phase complement, behind the
main verb, expressing that the acts or statescaa@lished. At firstqu with its
original meaning ‘leave,’ and its preceding verbred serial verb constructions to
denote actual or concrete movement from one ptaeadather. Graduallgu was
semantically extended to express the meaning /aftdrthen’ in the V + Qu + VP
construction. Then, the combination of V and Qu a@ganced to denote the
accomplishment of acts, as in (64a), wHarequ ‘get old’ and time adverbs are used
to express the state of getting old year by ye@hit the time adverbs to descrifze
fa ‘the thoughts of Buddhism’ in (6_4_b)_, t.he.entirerebnt of the noun phrase, has
gone, representing the final sta.té-.onf: Buddhlstgtm However, the change of the
construction is not caused by thesemantlc éiparuﬁlhe verb, but by the syntactic
shift of the object moving to the topic positi&u was originally an intransitive verb.
After gu combines with the main verb, they become the rc@nstruction, where
the object cannot be followed by them. Therefdris uncommon to see the V + Qu +

O (object) form.

(64) a. Yi nian i nian lao qu.— F - FHA
one year one year old get

‘getting old year by year’
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b. Yi, fo fa yihou danbagu ye!
Ah, the  Buddhist thoughts later  weakaget

‘Ah! The Buddhist thoughts will be gone latefffi > #'F =1 &y A 4 |

4.2.1.2 Perfective statesin Mandarin verbal system

Lin (2004) mentions certain features of the Chinesdal system, one of which
is the presence or absence of the partectbat exhibits a state/change of state
contrast, suggesting that inchoativity must be coated byle. Like many Chinese
linguists, he takeke (verballe) as a pgr__f_e.ct_iv.e marker for ‘perfective states first,
he argues over the organizatior.t.-_c;f.thej _Mé{ﬁ_aa;fjbaje?ystem. He shows that
Mandarin primitive verb types a;é'-'a(::;[.i_v.i.-ty;_aﬁd'.emrbs, and state verbs become
achievement verbs with the additionlefFurther, he provides the progressive and the
“stop” test to prove verbaé that coverts states into achievements. The two

diagnostics are summarized below:

(65) compatible with progressive?omplement oftop
state no no
activity yes ok
accomplishment yes ok
achievement mayb®i6 winning, *is noticing) bad
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When they are applied to Mandarin sentences, algh of state predicates in
Chinese seem to be incompatible with the progresand the complement stbp,

shown as (66) and (67).

(66) a. *Lisi zheng zai pang le an gong jing
Lisi in process of  fat LE two kilograms
intended: ‘Lisi is in the process of gainimg kilograms.’

b.*boli  zheng zai Sui le mandi
glass in process of §ha_1_t_ter_ . LE  wililoler

intended: ‘The glass is m the"b'_l’-b.c.‘,'é"ss' .attelning all over the floor.’

(67) a. *Lisi  ting zhi pang le liang gorigg
Lisi stop fat LE two kilograms
intended: ‘Lisi stopped gaining two kilograun

b. *bo li ting zhi  sui le man di
glass stop shatter LE whole floor

intended: ‘The glass stopped shattering\at the floor.’
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Therefore, he concludes that the evénsspang leliang gong jing/ -7 /7% + fiy ~* 7
andbo li sui leman di/ﬂ%ﬁﬁ‘f;}fyfﬁ are achievements. Change of state predicates,
stemming from underlying stative verbs in Chinetote achievements.

Although the evidence shows that a stative venbstimto an achievement with the
addition of verbale, a question still exists concerning the inchoalé/and the
perfectivele, and whether they share a phonological matrix.dathkity is concerned
with situational (lexical) aspect, whereas perfattiis concerned with viewpoint
aspect. He mentions that it has been noted by Candd@imberlake (1985:217) and
Comrie (1976:19) that, cross-lingu_i_s_:_ti__cally,.thenmform used to mark the perfective
aspect is often used to signal themceptionosf\ﬂ state with stative verbs. He shows
examples in Russian and Frenc:H"(:Lir;,_ .é(_);(_)4'383-84'1jdhnate that it is no coincidence
that the same form used to mark perfectivity i® aised to signal inchoativity with
stative verbs cross-linguistically. An ideal an&yshould explain how the
combination of the perfective aspect with a stati@e gives rise to a change of state

reading cross-linguistically.

Therefore, Lin assumes Klein’s (1994) model of asps logical relationships
between the interval of time during which an ev@kes place (TSit, the situation

time) and the time interval about which a sentena&es an assertion (TT, topic time).
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The perfective can be defined as TSItT. Then, he adopts Dowty’s definition of

states:

(68) If « is a stative predicate, thea (X) is true at all moments within (Dowty,

1979:166)

Based on these assumptions, a perfective statéis interpreted in the following
diagram, demonstrating that situation time mustdrgained in topic time with the
perfective aspect. In other words, g_n_.__i_nj[e_rrjaltemsar the beginning of the TT and
near the end of the TT, where the statedoes ddt ho

(69)

L [ |
However, not all languages behave in this mannleenwve look at French examples:
(70) a. Hier, Anne fut iste
yesterday Anne be-PAST-PERF sad
‘Anne became sad yesterday.’
b. Hier, Jeanne sut la epanse
yesterday Jeanne  be-PAST-PERT the swemn

‘Jean came to know the answer yesterday.’
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He mentions that French native speakers canndhgeheaning of Anne getting over
the sad feeling sometime later in (70a). It is @éspossible to interpret (70b).
Because of the problems derived from the diagra(69, Lin proposes that
“perfective states” center on the presence of @torchoative verbalizing heads,
which gives rise to the change of state readingwshn the following time-course
(TSitc TT)” diagram that captures the interpretation of av&aterb viewed

perfectively:

I

| S

Once a state is converted into a-_chain‘éé:.-of:fs'tét& bthe perfective markée can
apply to the resulting state when it Qombine's"im&tive verbs. Whether the transition
of a change of state is punctual or gradual iseivamt if the transition is contained

within the TT. Therefore, sentences such as (72)esexplained well.

(72)ta gao le san gungfen
he tall LE three centimeter

‘He grew three centimeters.’

" The situation time refers to the transition fromp to p.
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4.2.2 Theuseof khi2 in the NP+V+Khi2 construction and in the hoo

constructions
According to Liang (2007), we know that the subfegtic in a construction witqu
has been changed from an animate creature to amate noun phrase. The
construction withgu alters from active to passive, and the verbs pladgéh qu in the
construction evolve from intransitive verbs to s#ive verbs. Additionally, the
function of Chinesgu develops from being a lexical verb with a lexiceaning to
being a phase complement, expressing that theastates have been accomplished.
Further, the passive marker is add__e_q__anc_l 'Fhe oisjeaised to the subject position to

form passive constructions, such-as' (63&)::_Feb¢|at(e"($).

(73) Pidai bei zei dao  quRLLERLPAIA S
bag passive marker thief steal away

‘The bag was stolen away by the thief.’

Because of the evolution of Chinasgg it is reasonable to assert why NPs in the
NP+V+Khi2 constructions, such as (15d-e) and (d&)eated in (74) and (75)
respectively, cause events to happen autonomdustyobvious change in the type of

NPs is the transition from animate NPs to inaninNfs in the NP+V+Khi2
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construction. V+Khi2 becomes a syntactic constituandkhi2 in the NP+V+Khi2

construction is used as an intransitive verb.

(74) a A-Ming  tsau khi a i pE[ R, fie
A-Ming run khi
‘A-Ming ran away unexpectedly’
b.tsiaua puekhi a ELfe TR e
bird fly khi
‘The bird flew away unexp_e__c_'_tedly’._.
(75)a. kaua sikhi a Jﬁlﬁﬁ"j—[ﬁ’
dog die khi NGy
‘The dog died unexpectedly’
b. tsun tim khi a H‘jﬁih’aﬁ fie
ship sink khi
‘The ship sunk unexpectedly’
c. san lasap khi a k la®E. e
clothes dirty khi

‘The clothes became dirty unexpectedly’
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d. tohpo tamkhi a }%‘ﬁﬁ%aﬂ fi
cloth wet khi
‘The cloth became wet unexpectedly’
e. ia phainn khi  a i i e i
chair  ruin khi
‘The chair broke unexpectedly’
f. san phuakhi a ’F}’g!%a‘\ i
clothes rag khi
‘The clothes become rag_g_e.gl_ gngxpectedly’
g. soha ton Khla :'-.5 RERE TS
rope  become two pleces __I;<_hi-* ]
‘The rope become two pieces unexpectedly’
h. mooapooa mng khuikhi a,hai ianrtsitle
tomb’s door open khi make he arsc
‘The door of the tomb opened unexpectediy, lae was scared’
FL SRR - o povige
i.mooapooa mng kuainnkhi a, hai shut bue khi
tomb’s door close khi make himut not go

‘The door of the tomb closed unexpectedly he could not go outside’

84



B FOTTIREE B2+ o et
j. A-Ming khuan khi a e FE . e
A-Ming sleep khi

‘A-Ming fell asleep unexpectedly’

Sentences such as (20g-j), repeated in (76) asdvpasand need an agent to do the
action and a theme/patient to be done by an agkatverbs are transitive verbs,
showing the further/present change of the constmuaevith qu/khi2, mentioned by

Liang (2007).

(76) akiu  hoo A-Ming that khi % a fﬁ% hoo!i® 455 i

ball hoo A-Ming kick khi
‘The ball was kicked away by A-Ming’

b. pong hoo A-Ming tsiah khi a iz hoofiw fHpz . [iw
rice  hoo A-Ming eat Kkhi
‘The rice was all eaten by A-Ming’

c. lan kheh hoo A-Ming kiukhi a & 71 hoolie PEFF . ir

client hoo A-Ming  take khi

‘The clients was all taken away by A-Ming’
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d.tsheh  hoo A-Ming thehkhi a :F’f} hoo [fe pF] & . i
book hoo A-Ming take khi

‘The book was taken away by A-Ming’

Additionallly, in unaccusative causatives, suclil®y, repeated in (77), wheheo
andkhi2 co-occur, only unaccusative compound verbs capapgndhi2 remains its

function to bring about a resultant state.

(77)a.i/soha sangkhi hoo A_—_I_\_/lj_ng t_sgu khi Pe[7#4~" 525 Jhoo [7 fERwH. [ie
he/rope  loose hég; AMlngrun :k:hi
‘He/The looseness of therope .-rr_):fsld'é:A-Mirrgaway’
b. i/ tsiau lang a phua khi hoo tsiau a Ipiuieafﬂﬁ/[ﬁg@ﬁzft]hooﬁuﬁﬁﬁaﬁ I
he/ bird cage broken hoo bird flghi
‘He/The broken bird cage made the bird flyag ’
c.i/ioha khongsiotse hookaua sikhi {“a8sh % hoo’ﬁl[ﬁﬁ’?y“ﬁi [
he/medicine put too much hoo dog die khi
‘He/Putting too much medicine made the doadde
d.i/isoha kiusioan hoo soha ton khi a

he/rope lug too tight hoo rope becomepreces Kkhi

86



‘He/His lugging the rope too tightly made ttope become two pieces’

P9/ (458 B2 hoosfd = @ i@

Regardless of wheth&hi2 occurs in sentences wikloo, khi2 does not change its
function.Khi2 is a perfective marker and denotes the resultate after a change of
state. This matches up with Liang’s (2007) obsémwahat the meaning of Chinese
gu derives from its lexical meaning to a phase compl&, expressing the acts or
states, which have been accomplish€? is like a perfective morpheme with clear

lexical content.

We go back to the basic functioﬁi&ﬁ?@ﬁén we derive the NP+V+Khi2
construction. The types of the verbs, acceptabtearconstruction, can be classified
into verbs denoting that a change of state ocdirsugh some verbs are originally
activity verbs, their lexical meanings have notdiae the focus, because they are
placed befor&hi2. Instead, they become the verb+khi2 constitudrasdenote the
disappearance of something by way of running ondlyetc. Stative verbs, which
occur withkhi2, do not simply imply the state of something butatera change of
state. Furthermore, the combination of V+Khi2 beesran achievement vetthi2 is

like a Chinese stative predicate widh(Lin, 2004). The combination of V+Khi2 does
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not pass the progressive test, nor can it be thelkmnent oting zhi/ /4~ ‘stop.’

(78) a. * A-Ming i tsau khi a [ i
A-Ming progressive marker run khi
‘A-Ming is doing the action ‘running away”
b.*ia thingtsi phainnkhi a &= {4 - @
chair stop broken

‘The chair stopped broken’

The phenomenon is like Chines.é-.‘p:erféét.i;/::é éfghem/hichle not only exhibits
perfectivity, but also inchoativity: :"I'-"hé. detallsndae observed in (79) and (80). The
diagram in (69) can explain (79a) and (80a), b@bjand (80b), in whickhi2 not

only is a perfective marker but signals inchoagivian be difficult to interpret. Lin
(2004) refers to his own analysis and providesdiagram in (71). We can use this to
explain (79b) and (80b). The transition of the aj@of state being punctual or
gradual is not important, so long as the transisorontained within the topic time.
Khi2 as a lexical perfective marker functions llkevhenle occurs with stative
predicates, signaling the inchoative sense of agiaf state. We can then know that

khi2 refers to the resultant state of something, whiohld continue or stop after a
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change of state, as shown in (79) and{80)

(79) a. A-Ming tahkua tsaukhi a,nako tdman a?

A-Ming just run khi why appear

‘A-Ming just ran away, how come he appea@ted

o P e 3 > e LR 2

(S5 L

b. A-Ming tahkua tsaukhi a, bo kon tai kue

A-Ming  just run khi no again  ree back

‘A-Ming just ran away, and hever came back’
7 PR 7 e il

(80)a.ia tahkua phainn khi atSI mé’:: suiHonn a

chair just ruin  khi now fix go

‘The chair was finally broken then, butstfixed now’
o e R > SR [E2R

b.ia tahkua phainnkhi a,bolan lai Isiu

chair just ruin  khi no one come X fi

‘The chair was finally broken then, but no dixed it’

We think activity verbs and stative verbs can oatith khi2. When activity verbs combine wilhi2,
they imply the resultant state of disappearanca trgnsfer of possession or by manner of verbs.
When stative verbs combine withi2, they imply a change of state and a resultant stases. We
unite the two diverse meanings and viéw2 as a perfective marker to bring about a resulttaie
in sentences with activity verbs and stative veBlmane suggest thhhi2 is not a typical perfective
marker and that the use of the activity verb ki@ combination should be analyzed in different
ways to emphasize the resultant state of disappear#t needs further studying.
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i P IR e > 92 & e 52

Also, the additional semantic interpretation ofkhas already mentioned in section
2.2.1. We repeat the conclusion here:

The semantic denotation kifi2

For any w, [[khi2(¢)]]" = X p= D<s,t>.A x.[for all worlds w’ incompatible with

what x expects in w: p(w")=1], where X is the spaasr the subject.

4.3 Summary

Khil has two syntactic and.é-(.anjaff]_t_i:c:;%ahéi:ions. Thobghwo types okhil can
occur in thehoo sentenceshil fu;f(':'-ti_o:r;_s..-ir_];_th-é".same way. Okigi 1 is a purpose
marker, placed in the position of a root modal. Vagb phrases, which can follow
thiskhi,1 are activity verbs, the combinations of activigriys and resultant
complements (excludintgoh/ %}) and causativer get-passivéoo. The other form of
khil is an affectee voice head denoting that the stracsubject in the sentence is an
extra affectee argument, which has a thematicioelatith the event where it occurs.
It is available in the sentences with achievemeni yphrases, the verb phrase
combinations of activity verbs and resultant commeats or passivieoo

constructions. It implies that the outcome of therd is unfavorable for the structural
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subject, so the structural subject is an affectgggipant in the event.

No matter the constructions thdii2 occurs in, the function dhi2 is not influenced

with changes of constructions or syntactic striegu€hi2 is a lexical perfective

marker, meanwhile, signaling inchoativity and petifgty to denote the resultant

state after a change of state.
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Chapter 5

Conclusion

In this thesis, we have discussed the meaning and syntactic position of khi/ and
khi2, and how they function in different constructions. The semantic interpretation of
khil has changed from its lexical meaning in regular active sentences to having
different semantic functions when it occurs in different constructions. Besides, its
syntactic interpretation also alters from being a verb to the position higher than verbs.
It becomes a root modal or an affectee voice head. On the other hand, the semantic
interpretation of khi2 has changed fro_m itslexical meaning in regular active sentences
to denoting a resultant state after a changé of s..tz.ite ino matter what constructions it
occurs in, and its syntactic interpretation.also altefs from being a verb to being a

perfective marker following a verb.
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